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ST. BRIGID'S LOVES FAMILIES
Information about our liturgical life!
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CHOCK FULL O'NUTS
Dear Parish Family:

The first reading today is a reading that is chosen by 
many family members for the funeral of a loved one.  It gives 
a vision, I think, of the heavenly realm. (I have to tell you the 
Order of Christian Funerals leaves out the part about the rich 
foods and choice wines!) It offers a vision of the God who 
feeds us on many levels and consoles us in our times of 
need.  It makes sense that many families consider it for their 
funerals of their loved ones. 

 Recently, I celebrated the funeral 
of a good friend?s mom. She was famous 
for many things, including her chocolate 
chip cookies. They were often brought to 
her children?s homes in a Chock-full o' 
Nuts coffee can (which had to be 
returned if you wanted more cookies).  
They had the coffee can at the wake and 
even a chocolate chip cookie for each 
visitor to take home using the famous 
recipe.  I don?t know if you remember the 
jingle but this coffee was the ?heavenly 
coffee?.  You can google the jingle. It?s 
even written on the can. I used that 
coffee can as part of the homily. A good 
reminder to me, and I hope to others, 
that we should always have that heavenly 
vision while here on earth. 

 I think of my friend and her mom often these days. 
Part of that thought and prayer is probably related to the 
time of her passing. It?s only been a few weeks.  I also 
consider the journey of the past years with my friend and 
her mom.  It was not the easiest journey.  It involved difficult 
conversations about leaving one's home and moving to 
assisted living. The challenges of aging and health required 
hospital visits and greater levels of care provided by rehab 
facilit ies and nursing homes. This required incredible 
attention and vigilance to make sure my friend?s mom was 
receiving the proper and safe care.  Declining health 
required a nursing home change.  Then, after a lot of ups 
and downs, my friend made the difficult decision to bring 
her mom to her home and to care for her there. This 
required a significant amount of time and energy and more 
vigilance with in-home aides, managing doctors visits and 
transportation and so on. This corresponded with the 
increasing effects of  aging and illness and eventually 
another hospital admission and transfer to an inpatient 
hospice. 

I write this to you during Respect Life Month. I am 
inspired by my friend?s care of her mom to her final days.  It 

is a journey of care that many family members and loved 
ones take. I know it in my own life. There are so many ups 
and downs, so much to manage, not to mention the pain of 
caring for one you love who is dying. It?s not easy.  Yet it is a 
journey we must take.
 We live in a world where there are some -  even 
medical professionals- who would say don?t bother. It?s not 
worth the time and effort. There are even some who argue 
it?s OK to end one?s life prematurely. This is the opposite of 

what it is to be a disciple at the service of the 
Gospel. We must work to care for and sustain 
life at all t imes and stages. 
Many times things like Respect Life Month and 
use of Catholic teaching can focus on the 
beginning of life with a failure to remember 
that all life is sacred - from conception to 
natural death. The challenges may be different 
at various stages but commitment is the same.  
It is a call to recognize life and death are not 
human decisions. They are divine decisions. It is 
not our decision to make them but our 
responsibility to always surrender to God?s will, 
regardless of the stage of life. 
As uncomfortable as these things can be, it is 
good to have some of these conversations 
when we?re relatively healthy so those we love 

know our wishes and how our faith informs and inspires our 
decisions regarding health care, particularly at the end of 
life. To learn about what our faith teaches us and to have 
these conversations is something that should not wait. 

Is this, at times, challenging and overwhelming? Yes 
both for the ones facing the end of life and those who love 
them. We believe, though, this is never a journey we walk 
alone. The Lord walks with us every step of the way and 
often puts angels along the way to guide us and encourage 
us.  I have found signs of grace in these moments, gentle 
reminders of God?s consolation. 

To see my friend navigate this journey with her mom 
was humbling and challenging.  She made sacrifices in ways 
I have seen few undertake.  Yet, my friend accepted - maybe 
surrendered - to the call to care for her mom. She 
accompanied her mom in beautiful and amazing (and 
difficult) ways to ?mountain of the Lord of hosts? (Isaiah 
25:6).  As hard the journey was, parts of it were 
heavenly? surrendering to God?s will here and now confident 
that God embraces us in the life to come.  

Say a prayer for my friend and her mom. 
If you can, please say a prayer for me. I promise the 

same. 

  THE PASTOR'S POST
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CHOCK FULL O'NUTS
Querida familia parroquial:

 La primera lectura de hoy es una lectura que eligen 
muchos familiares para el funeral de un ser querido.  Da una 
visión, creo yo, del reino celestial. (Tengo que decirles que el 
Orden de los funerales cristianos omite la parte de las 
comidas ricas y los vinos selectos). Ofrece una visión de Dios 
que nos alimenta a muchos niveles y nos consuela en 
nuestros momentos de necesidad.  Tiene sentido que 
muchas familias lo tengan en cuenta para los funerales de 
sus seres queridos.

Hace poco celebré el funeral de la madre de una 
buena amiga. Era famosa por muchas cosas, entre ellas sus 
galletas de chocolate. A menudo las llevaba a casa de sus 
hijos en una lata de café de Chock-full O'Nuts (que había 
que devolver si querías más galletas).  En el velorio tenían la 
lata de café e incluso una galleta de chocolate para que cada 
visitante se llevara a casa con la famosa receta.  No sé si 
recordáis el jingle pero este café era el "café celestial".  
Puedes googlear el jingle. Incluso está escrito en la lata. 
Utilicé esa lata de café como parte de la homilía. Un buen 
recordatorio para mí, y espero que para los demás, de que 
siempre debemos tener esa visión celestial mientras 
estemos aquí en la tierra.
 Estos días pienso a menudo en mi amiga y en su 
madre. Parte de esos pensamientos y oraciones están 
probablemente relacionados con el momento de su 
fallecimiento. Sólo han pasado unas semanas.  También 
pienso en el viaje de los últimos años con mi amiga y su 
madre.  No fue el viaje más fácil.  Implicó conversaciones 
difíciles sobre el abandono del hogar y el traslado a una 
residencia asistida. Los retos del envejecimiento y la salud 
exigían visitas al hospital y mayores niveles de atención en 
centros de rehabilitación y residencias de ancianos. Esto 
requirió una atención y una vigilancia increíbles para 
asegurarse de que la madre de mi amigo recibía los 
cuidados adecuados y seguros.  El deterioro de su salud 
exigió un cambio de residencia.  Después de muchos 
altibajos, mi amiga tomó la difícil decisión de traer a su 
madre a casa y cuidarla allí. Esto requirió una cantidad 
significativa de tiempo y energía y más vigilancia con 
ayudantes a domicilio, gestión de las visitas al médico y el 
transporte, etc. Esto se correspondió con el aumento de los 
efectos del envejecimiento y la enfermedad y, finalmente, 
con otro ingreso hospitalario y el traslado a un centro de 
cuidados paliativos para pacientes ingresados.

Les escribo esto durante el Mes del Respeto a la 
Vida. Me inspira el cuidado que mi amiga prestó a su madre 
hasta sus últimos días.  Es un camino de cuidados que 
recorren muchos familiares y seres queridos. Lo conozco en 
mi propia vida. Hay tantos altibajos, tantas cosas que 

gestionar, por no mencionar el dolor de cuidar a un ser 
querido que se está muriendo. No es fácil.  Sin embargo, es 
un viaje que debemos emprender.

 Vivimos en un mundo en el que hay algunos 
-incluso profesionales de la medicina- que dirían que no nos 
molestemos. No merece la pena dedicarle tiempo ni 
esfuerzo. Incluso hay quienes sostienen que está bien 
acabar con la propia vida prematuramente. Esto es lo 
contrario de lo que significa ser un discípulo al servicio del 
Evangelio. Debemos trabajar para cuidar y sostener la vida 
en todo momento y etapa.

Muchas veces, cosas como el Mes del Respeto a la 
Vida y el uso de la doctrina católica pueden centrarse en el 
comienzo de la vida sin recordar que toda vida es sagrada, 
desde la concepción hasta la muerte natural. Los retos 
pueden ser diferentes en las distintas etapas, pero el 
compromiso es el mismo.  Es una llamada a reconocer que 
la vida y la muerte no son decisiones humanas. Son 
decisiones divinas. No es nuestra decisión tomarlas, sino 
nuestra responsabilidad rendirnos siempre a la voluntad de 
Dios, independientemente de la etapa de la vida en que nos 
encontremos.

Por incómodas que puedan resultar estas cosas, es 
bueno mantener algunas de estas conversaciones cuando 
estamos relativamente sanos, para que nuestros seres 
queridos conozcan nuestros deseos y sepan cómo nuestra 
fe informa e inspira nuestras decisiones sobre la atención 
sanitaria, especialmente al final de la vida. Aprender lo que 
nos enseña nuestra fe y mantener estas conversaciones es 
algo que no debe esperar.

¿Es esto, a veces, difícil y abrumador? Sí, tanto para 
la persona que se enfrenta al final de su vida como para sus 
seres queridos. Sin embargo, creemos que nunca 
caminamos solos. El Señor camina con nosotros a cada paso 
y a menudo pone ángeles en el camino para guiarnos y 
animarnos.  He encontrado signos de gracia en estos 
momentos, suaves recordatorios del consuelo de Dios.

Ver a mi amiga recorrer este camino con su madre 
fue humilde y desafiante.  Hizo sacrificios que muy pocos 
han hecho.  Sin embargo, mi amiga aceptó -quizá se rindió- 
a la llamada de cuidar de su madre. Acompañó a su madre 
de maneras hermosas y asombrosas (y difíciles) al "monte 
del Señor de los ejércitos" (Isaías 25:6).  Por duro que fuera 
el viaje, algunas partes fueron celestiales... rendirse a la 
voluntad de Dios aquí y ahora con la confianza de que Dios 
nos abraza en la vida venidera.  Reza una oración por mi 
amiga y su madre. 

Si puedes, por favor, reza por mí. Prometo lo mismo.

EL POST DEL PARROCO 
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Information about the liturgical life of our parish!

LIFE AT ST. BRIGID'S
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Information about happenings in the life of our parish!
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OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER AND WORSHIP
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PRAYER AND WORSHIP



17

PRAYER AND WORSHIP
Information about happenings in the life of our parish!
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 

pantry is in particular need 
of this week. You can drop 
them off at the Schaefer 

Center or leave them at the 
doors of the Church or 

Chapel. 

- Pasta (Boxes)
- Broth
- Peanut Butter & Jelly
- Canned Corn
- Canned Beets

If  donat ing food to the pantry 
via delivery, the address is  75 
Post Avenue, Westbury, NY

If  you?re struggling with something and not sure where to turn, please turn to 
St. Brigid's. We may not be able to address all concerns but will do our best to 
help and/or refer you for additional support.  Our Parish provides confidential 
support and assistance. Immigration concerns, food insecurity, serious illness, 
economic problems, mental health concerns and many others are issues we 
may all face at different times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro de a dónde acudir, diríjase a St. 
Brigid's. Es posible que no podamos abordar todas las inquietudes, pero 
haremos todo lo posible para ayudarlo y/o recomendarlo para obtener 
asistencia adicional. la oficina de ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de inmigración, la inseguridad 
alimentaria, las enfermedades graves, los problemas económicos, los 
problemas de salud mental y muchos otros son problemas que todos podemos 
enfrentar en diferentes momentos de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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PARISH
OUTREACH We are here to serve and care for you!

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para 
algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. 
Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la 
parroquia?
Presente un documento de su país de 
origen. (Pasaporte, acta de nacimiento 
ó tarjeta de elector). 

PARISH OUTREACH
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, epi lamès an fransè a, dènye dimanch chak 
mwa.

- Haitian Kreyol Mass:  Sunday at 2:30 Church - Post Avenue

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè 
oubyen en Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo 
ap bezwen sans saa.

- For baptisms, marriages, funerals, memorial masses in Kreyol, French, families must call Parish 
Office for information.
-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan Legliz 
pawas la.

- Charismatic Prayer: Every 2nd  Saturday of the month, at  8 PM  Church - Post Avenue.
-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol Our 
Lady of Hope, Pawas la a 2h PM.

 Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of the month - 2 PM - Our Lady's Chapel 
Chapel, Maple Avenue.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 
3248.

- Pilgrimages: Contact  Carismène Estimé at the Parish Office for Fr. Nesly Jean Jacques

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap 
jwenn ti livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. N?ap pran li, nap ranpli infomasyon 
yo mande nou yo . Epi nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout bagay pou nou epi konsa 
nap vini mamb nan paroisse la.

-  To register and become member of the parish of St. Brigid's, please complete the Census (blue 
book) available in the Parish Office.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , 
Eastport ak tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan nou tout.

Information about parish's Haitian community
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LIFE @ ST. BRIGID'S
IInformation about happenings in the life of our parish!

FOR THE FIRST Time BETWEEN

Katheryn Angeles - St. Brigid
Luis Chavez - St. Brigid

~
Christ ina Carbone - St. Raphael,E.  Meadow

Bryan Johnson - St. Raphael, E. Meadow

FOR THE SECOND Time BETWEEN

Yaneth Taberas -  St. Brigid
Francisco  Franco -  St. Brigid

~
Rachel Hunter -  St. Brigid

Salvatore Abbondanza - St Brigid
~

Ana Biscielo -  Holy Spirit , New Hyde Park
Philip Gauthier -  Holy Spirit , New Hyde Park

 

Bread and Wine 
for  the week beginning October 14th 

is dedicated in memory of
Jorge Barrera Alas
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Information about the liturgical life of our parish!

LIFE AT ST. BRIGID'S
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Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO.....

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Joshua Bourassa

Michael Bustillo

Bezerly Morton

Scott Comunale

Gordon Shaw

Mary Ellen Cientro

Vincent Cientro

Raymond Thormne

Ed Nolan

Sabas Montero

Kenneth Dudkewic

Michael Genzale

Elizabeth Pennisi

Grace Bivona

Christine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Gavin L. Turner

Michael Zenick

Maria Mannetta

Michael Cappola

Viola Cleo Bradshaw

Rafael Tabudlo 

Bringas

Kimberly Bayron

Dominic Modesto

Fernando Raposo

John Downey

John Mangano, Sr.

Debbie Deagan

Julianna Giordano

Chris Bagnasco

Elizabeth Giordano

Adela Santamaria 

Medina

Kyllian Solinsky

Sunie Riviera

Amilia Ascencio

Adela Santamaría 

Medina

Chris Agnaspol

Carolina Charouf

Jeanette Murphy

Michael F.

Vincent Mannetta

Patrick Fasco

Carol Roth

Steve Caputo

Anthony Iovino

Richard Abbate

Tony Perfetti

Barbara Alfonso

Carla Christine 

Prosper Champagne

Catherine Dillon

Michael Pereira

Jillian Breslin

Baby Mason Anthony

(3 months old

In critical care

Cesar David Flores, Luigi DiCostanzo, Joseph Napolitano, Barbara D. Alfonso, Dane Monteforte,
James Cunningham, Vincent Clark, Mary Elizabeth Smith, Mary E. DiPino, Carmela Iannuzzi, 

Angela Frivold
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FOR THE WEEK BEGINNING OCTOBER 16
MONDAY/LUNES OCTOBER 16

7:00am - Maria Concepcion Llaguno
12:10pm - Frank Zaino

WEDNESDAY/MIERCOLES OCTOBER 18

 THURSDAY/JUEVES OCTOBER 19

FRIDAY/VIERNES OCTOBER 20

SATURDAY/SABADO OCTOBER 21

7:00am - Floriana & Roland Charles
12:10pm - Henry Musto

7:00am - Bertha Charles
12:10pm - Joyce McGuinness
7:30pm -  Carmen Rosa Vina (3 Aniversario
de fallecida)

7:00am -  DaCosta Family
12:10pm - Giovanna & Antonio Simone

7:00am -   
12:10pm - Josephine Malpelli

8:00am - Novena Mass - 
5:00pm - Ellen Palmer
7:00pm -  Eleazar Pichardo

SUNDAY/DOMINGO OCTOBER 22

7:00am (English) - For All the People of the Parish
8:00am (Spanish)* -  Jose Manuel Vasquez Ramirez
8:30am  (Italian) - Angela Piscitelli, Fr. Alfred Okapu 
Chuwuemeka (In Thanksgiving)
9:30am (English)* -  The Soul of Vasant Naik
10:00am (English) - Ronnie Luis Guit ierrez, Thomas Graham
10:45am (Spanish)*-  
11:30am (English) - Jerry Novotny
12:15am (Spanish)* - Donna Dilorio
2:30pm (Kreyol) -   Mr. & Mrs. Denis and Family (In 
Thanksgiving), Fanie "Mommy" Laroche, Ernst Lemaire
6:00pm (English)* -  

*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

                   

THE MASS 

TUESDAY/MARTES OCTOBER 17

Look ing Ahead....29th  Sunday Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman 
Missal that will be part of our liturgy for next 
Sunday:

Almighty and ever-living God, 
grant that we may always conform our will to yours
and serve your majesty in sincerity of heart.
Through our Lord, Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the 
Holy Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que 
será la parte de nuestra liturgia para el próximo 
domingo:.

Concédenos Señor,
haz que nuestra voluntat sea siempre dócil a la 
tuya y que te sirvamos con un corazón sincero.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
El que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu 
Santo y es Dios por los siglos de los siglos.
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021 e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish)  - - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Director of Confirmation 
Preparation
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Jacqueline DeLeon
Director of Family Faith 
Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well
Johanna Rodr iguez
Director of Youth Activities

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!
¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!

 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.

FOR YOUR INFORMATION
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